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IosicHIOBAJILHA 3aMIMCKA

PoGoua mporpama 3 guctUIUIIHM ,,JIEKCUKOJIOTIS aHTJIACHKOI MOBH~ €
HOPMATUBHUM JTIOKYMEHTOM YepHIBEI[LKOTO HAI[lOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY IMEHI
Opis ®enpkoBuya, axkuil po3pobieHO KadeApor aHTIINCbKOT MOBH Ha OCHOBI
OCBITHBO-IPO(ECIfHOI  MporpaMy  MIATOTOBKM  OakaliaBpiB  BIJIMOBIIHO  JO
HaBYAJILHOTO IIJIaHY IS creriaabHocTi 035 “@imonoris” AeHHOI Ta 3a04HO1 popM
HaBYaHHS. Po6ouy mporpaMy — yKJIaJ€HO  3TiJHO 3 BHMOTaMU
KpeauTHOTpaHC(epHOI cucTeMu oprasizanli HaBuaHHs. IIporpama Bu3Haudae
o0cATH 3HaHb, K1 TOBUHEH OMaHyBaTH OakajaBp BIAMOBITHO J0 BUMOT OCBITHBO-
KBaM(PIKALIITHOI XapaKTEepUCTUKH, AITOPUTM BHUBUYEHHS HABYAJIBHOIO MaTepiairy

TUCHHUIUTIHA  ,, JIEeKCHUKOJIOT1ST  aHIJIIMCBKOI MOBH, HEOOXIJHE METOAWYHE
3a0e3MeUeHHs, CKJIaJ0Bl Ta TEXHOJIOTIIO OI[IHIOBAHHS HaBYaJbHHUX JOCATHCHB
CTYJICHTIB.

Meta HaBYAJLHOI AUMCHUILIIHM: MeTa HaBYAILHOI JUCLUIUIIHU. €
dbopMyBaHHS y CTYIE€HTIB TPETHOTO KYpCYy HITKO1 ySIBU MPO TPAIAUIIINHI Ta Cy4acH1
HalpsMU JO BUBUYCHHS CJIOBHHKOBOTO CKJIQJy aHTJIIHCBKOI MOBH, €THMOJIOTI]
AHTJIIMCBKHUX CJIIB, THINB Ta NUIAXIB 3al03WYeHb B aHIJNHCBHKIA MOBI, CIIOCO0ax
CJIOBOTBOPY (MPOAYKTUBHUX Ta HEMPOIYKTHMBHUX BHAAaX), MPOOJIEMH 3HAYCHHS
CJIOBa Ta MoJiceMii, CHHOHIMIB, aHTOHIMIB Ta OMOHIMIB, ()pa3eoqOTIYHIX OAMHUIID
Ta BUIBHHX CIIOBOCTIONy4YeHb. Ha 6a3i ofepkaHUX TEOPETUYHUX 3HAHD TaHUHA KypC
PO3BUBAE€ Yy CTYJICHTIB TBOpYE MHCIICHHS, SIK€ JOMOMOXE iM Yy BHPIIICHH]
PI3HOMAHITHUX JIIHTBICTUYHMX 3aBJaHb, 110 BUHUKAIOTh Y XOJ1 HaIlKCaHHS
KypcoBux po0Oit. Cremnudika Kypcy TMOJIATaE B WOTO OPIEHTOBAHOCTI Ha
BUCBITJICHHSI TEOPETUYHHUX 3aCa]l JIGKCUKOJIOT1] Ta O3HAMOMJICHHI 3 MPAKTUYHUMHU
METOJIlaMU aHaJli3y JICKCUYHOT'O IJIACTY aHTJIIHCHhKOT MOBH.

3aBaaHHsA BUBUCHHS HABYAJIBLHOI AV CIUILTIHN.

[IpepexBi3uTu — OCHOBHa 1HO3€MHA MoBa (aHIJIIChKA), BCTYN [0
CHeniaibHOCTI

PesyanaTn HaBYaHHA:
3K 5. 3naTHICTD yYUTHCS 1 OBOJOIBATH CyYaCHUMH 3HAHHSIMU.
3K 7. YMiHHS BUSBISTH, CTABUTH T4 BUPIIIYBATH IPOOIIEMH
3K 8. 3naTHicTh mpaIroBaTH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3naTHICTh CINKYBaTUCS IHO3EMHOIO MOBOIO.
3K 10. 3xatHicTh A0 aOCTPaKTHOTO MUCITICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 31aTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MIPAKTUUHUX CUTYaLIsIX.
3K 13. 3naTHicTh pOBEIEHHS TOCIiKEHb Ha HAIE)KHOMY PiBHI.

@K 1. YcBigomiieHHS CTPYKTYpH (PiIOTOTIYHOT HAYKH Ta 11 TCOPETUYHUX OCHOB.

@K 2. 3parHiCTH BUKOPUCTOBYBAaTH B MpOQeECiiHil MiSIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SK OCOOJNMBY 3HAKOBY
cucTemy, ii mpupoy, GyHKIIi1, piBHi.

@K 3. 3naTHiCTh BAKOPUCTOBYBATH B IPOQECiiHINA MiSUTPHOCTI 3HAHHA 3 TE€Opii Ta icTOpii MOBH, 1[0 BUBYAETHCS.
®K 4. 3patHicTh aHaNi3yBaTW [ialeKTHI Ta cOIiajbHI PI3HOBHIM MOBH, IO BUBYAETHCS, OMNHCYBATH
COIIIOTIHTBAIbHY CHUTYAIIIf0.



@K 6. 3n1aTHICTh BITbHO, THYYKO ¥ €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH MOBY(H), III0 BUBYAETHCS(FOTHCA), B YCHIN Ta
MUCBMOBIM  opMi, y PpI3HHX >KaHPOBO-CTHJILOBHX PI3HOBHIAX 1 pericrpax cHijkyBaHHS (odimiiHOMY,
Heo(dinitHOMY, HEHTpallbHOMY), ISl PO3B’sI3aHHSI KOMYHIKATUBHUX 3aB/IaHb Y Pi3HUX cdepax KUTTA.

®K 7. 3natHicTh A0 30upaHHS 1 aHaNmi3y, CUCTeMaTH3allil Ta iHTepIpeTalii MOBHUX, JIITEPATYPHHUX,
¢donprIopHUX (haKTiB, iHTEpHpETAalii Ta MepeKIaay TeKCTY (3aJIeKHO BiJl 00paHOi cremiamizarii).

@K 8. 3naTHICTH BITbHO OMIEpYBATH CHEIIATbHOI TEPMIHOJIOTIEI0 U PO3B’ A3aHHA PO eCciitHIX 3aBaHb.

@K 10. 3naTHiCTh 3MIHCHIOBATH JTIHTBICTUYHHIA, JIITEPaTypO3HABUMN Ta CHEMianbHUK (iTO0JOTIYHUH (3a]IeKHO
BiJ 0OpaHoi crieniaizamii) aHami3 TeKCTIB Pi3HUX CTUIIB i )KaHPIB.

IIP 1. BinsHO cninkyBaTucs 3 npodeciiHuxX nmuTaHb 13 ¢axiBIsIMU Ta HedaxiBUAMU JEPKaBHOIO Ta
1HO3eMHOIO(MMH) MOBaMHM YCHO W THCBMOBO, BHKOPHCTOBYBAaTH iX JUIsl oprasizamii e(peKTHBHOI
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

IIP 8. 3HaTk ¥ po3yMiTH CHUCTEMYy MOBH, 3arajibHi BJIACTHUBOCTI JITEpaTypu SK MHCTEITBA CIIOBA,
ICTOpil0 MOBM 1 JiTepaTypH, LIO0 BHBYAIOTHCA, 1 BMITH 3aCTOCOBYBaTH IIi 3HaHHS y mnpodeciiHiii
ISIIBHOCTI.

IIP 9. XapakTtepusyBaTu MAiaJieKTHI Ta COIlaJIbHI PI3HOBHAM MOBH, IO BUBYAETHCA, OIMUCYBATH
COIIIOTIHTBAJIbHY CHUTYAIIIFO.

IIP 12. AnanizyBaTi MOBHI OJIMHUII, BU3HAYATH IXHIO B3a€MO/III0 Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBUIIA 1
MIPOLECH, IO X 3YMOBIIIOOTD.

ITP 16. 3naTu i po3yMiTH OCHOBHI MOHSATTSI, TEOPii Ta KOHLEMIii 00paHoi (inonoriyHoi crerianizarii,
YMITH 3aCTOCOBYBATH X Y IpOoQeciiiHiil TisTTbHOCTI.

IIP 17. 30upatu, aHamizyBaTH, CUCTEMATH3yBaTH W IHTEpHNpeTyBaTh (PaKTH MOBU M MOBIEHHS I
BUKOPUCTOBYBATH iX JJIs PO3B’SI3aHHS CKIQJIHHMX 33Ja4 1 TpoOJieM y CIemialli3oBaHuX cdepax
npodeciiHol AiSTBHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

Onuc HAaBYAJIBLHOI JUCIUILTIHA
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TeMu HaBYAJIBLHHUX
3aHATH

3microBuid moayJab 1. 3araneHa Ta cremianbHa JIeKcuKosoris; Biache
aHIMIMCHKI CcJOBa Ta 3amo3uueHHs; (QYHKI[IOHaIbHI cTWiIi MOBHU; ETumonoris
aHIITChKOTO BOKaOysipy; CTpyKTypa ClIoBa, THIIU CJiB, TUIH OCHOB; MopdeMHuit
aHaJIi3 cj0Ba; 3HAYEHHS 1 TUIIHM 3HA4Y€Hb; 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA.

Tema 1.
Jlekcukoiioris sk
rairy3b JIIHTBICTUKH.
O0’€exT, mpeamer,
METO/IH, OCOBHI
MTOHSATTS
JIEKCHKOJIOTTI.
3B'130K
JIEKCUKOJIOTI 3
IHIIMMHA
JIHI'BICTUYHUMUA
rary3sMu.
JiaxpoHist i
CUHXPOHIS B
JIEKCHKOJIOTTI.
Bnacue anrmiiiceki
CJIOBa Y BOKaOyJsipi
M 1X O3HAKH.

2 2 8 2 ]

Tema 2.
3ano3u4yeHHS B
AHTIIICHKIA MOBI.
Inaxu 3ao3uYeHs.
Kinacudikaris
3aI103UYEHb.
AcuMinais
3aro3u4YeHs. Tumnu
ACUMUIALIA.
Bapsapusmu.
[HTepHamionanizmu.

Tema 3.
Mopdooriuna
CTPYKTYpa CIIOBa.
Turmm Mmopdem.
CemaHTHYHA
Kiacudikaris
Mopdem.
CrpykTypHa
Kiacudikaris
Mopdem. Tunu cimiB
3a CTPYKTYPOIO.

Tema 4.

3HayeHHs CJI0Ba.
ITigxomu mo
BHBYEHHS 3HAYEHHS.




Tunu 3HaYCHB.
JleHoTaTuBHE
3HAYEHHS.
Konorarnsne
3HAYCHHS.
ITomicemMaHTHYHI
CJI0BA.

Paszom 3a 3M1

8 8 32 4

TeMu HaBYAJIBLHHUX
3aHATH

3micToBuili MoOAyJb 2. CroBoTBip B aHIIICHKIH MOBi: adikcaris,
npedikcarlis, KOHBEpCis, CKOPOYCHHS, CJIOBOCKJIQJAaHHS, HEIPOIyKTHBHI
cocobu cinoBoTBOpy; CHHOHIMH, OMOHIMH, aHTOHIMH, (pazeonorizmu;
AntoniMu. EBdemizmu. Heomnorismu. CemaHnTH4HE TOJNE Ta TEMAaTH4HI TPYIIH;
BinbHi cnoBocnonmyueHHsi; JlekcuuHa croiydyBaHICTh ciiB; Bapiantu i
JUAJICKTH aHTJTiHChKoi MOBU. OCHOBH JIGKCHKOTpadii.

Tema 1. Cnoco6u
CIIOBOTBOPY:
MPOAYKTHUBHI 1
HEMpPOAYKTHUBHI.
Adikcaris.
CxopoueHHs.
CII0BOCKIaJaHHS.

2 2 8 2

Tema 2. ITurauns
KOHBepcii B
AHTJIHACHKIA MOBI.
[TpyuumHM KOHBEPCIi.
YacTuHU MOBH, 1110
M1 ITaF0THCS
KOHBepCii.
TeMaTUyHUA TTOIIT
KOHBepCii

Tema 3. Omonimu
B aHIIIACHKIN MOBI.
Kinacudikaris
OMOHOMIB.
[Taponimu B
aHIJI.MOBI

Tema 4. Cunonimu
B aQHIJIHACHKIN MOBI.
IlonsarTs
CHUHOHIYHOTO Psy.
CHHOHIMIYHUH
IOMIHAHT. Tunu
CHHOHIMIB.

Pazom 3a 3M 2

28 4

Yceboro roau

oo

15 15 60 90 8




TemaTuka ceMiHAPCHKUX 3aHATH

No Hazpa Temun
1 DyHKIiOHATIBHI CTHIII Ta JIEKCUKO-CTHIICTHYHI I1acTH BoKaOyasapy (Stylistic | 2 TOx
stratification of English vocabulary. Register types)
2 ETtumonoris anrmniicekoro Bokadymsipy (The etymological survey of the 2 roxd
English language).
3 Mopdemunii anaii3 cioa (Morphemic analysis. Compound words in 2 roxd
English)
4 3wmina 3HaueHHs cioBa (Change of meaning: causes, nature and results). 2rona
5 C1oBOTBip: HENPOAYKTHBHI criocobu cinoBoTBopy (Non-productive means of | 2 ron
word-formation).
6 AnTonivu. Esdemizmu. Heomorismu. CemanTrune noine Ta TeMaTnai rpymu | 2 TOJT
(Antonyms. Euphemisms. Neologisms. Semantic fields and thematic groups).
7 BinbHi crioBoconydenns ta ppaseosiorismu. JIeKCH9Ha CIIOIydyBaHICTh 2 rox
ciiB. (Free word-groups and phraseological units. Combinability and
collocability).
8 BapianTu i mianekTu anriiicbkoi MOBU. 0cHOBH Jiekcukorpadii. (Variants and] 1 Tof
dialects of the English language. Basics of English lexicography).
15 rox
1.1. CamocrTiitHa po0oTa cTyaeHTa
No Haza temu
3/m
1 PBwicroBuii Mmogyns 1 8 rox
Tema JeKIiHOTO 3aHTTS 1; TeMa CeMiHAPChKOTO 3aHSTTS
Links of lexicology with other subjects. French and Italian
borrowed elements. Scandinavian loan-words. Words of
[ndo-European origin. Derivational and morphemic levels of
analysis. Non-productive ways of word formation.
2 |Tema nexuiiinoro 3ansaTTs 2. TEMa CEMIHAPCHLKOTO 3aHATTS 2. 8 roa

The morphological structure of a word. Definition of
morpheme. Types of morphemes. Semantic and structural
[classification of morphemes. Classification of words
according to the number and types of Structural types of
English words Morphemic analysis (IC / UC analysis).




3 |Tema nexuiiHOrO 3aHATTA 3; TEMa CEMiHAPCHKOTO 3aHATTS 3. 8 rox
Australian, Canadian, Indian and New Zealand variants of

the English language. Creole languages and pidgin. History
lof English lexicography. History of American lexicography.

4 ITema nekuiiiHoro 3aHATTS 4. TeMa CeMiHAPCHKOTO 3aHATTS 4. g roxn
1. Definition of meaning of a word. 2. Types of meaning. 3.
Lexical meaning and semantic structure of English words. 4.
Referential and functional approaches to meaning. 5.
Polysemy. Synchronic and diachronic approaches to
polysemy. 6. Diachronic and synchronic change of meaning.
7. Context. Grammatical and lexical context.

5 |BwmicroBuii Mmogyns 2 8 TO1I

Tema JeKIiiHOTro 3aHATTS 1; TeMa ceMIHApPChKOTO 3aHATTS 5.

1. Productive and non-productive ways of word-formation.
2. Affixation. 3. Conversion. 4. Word-composition. 5.
Shortening and its types. 6. Acronyms. 7. Clipping. 8. Non
-productive means of word formation.

6 |Tema jexuifHOrO 3aHATTS 2. TEMA CEMiHAPCHLKOTO 3aHATTS 6. 8 roa
1. Semantic relations in paradigmatics. 2. The theory of
semantic field. 3. Thematic groups. 4. Relations of

hyponymy.

7 |Tema nexuiiiHOro 3aHATTS 3; TeMa CEMiHAPCHKOTO 3aHATTS 7. 8 roxg
1. Homonyms. 2. Types of homonyms. 3. Differentiation of
olysemantic words and full lexical homonym:s.

8  |Tema nexuiitnoro 3anarrs 4; TeMa CeMiHapPCHKOTO 3aHATTS 8. 4
1. Synonyms. 2. Types of synonyms. 3. Sources of
synonyms. 4. Antonyms. 5. Morphological and semantic
[classification of antonyms.

60 rox

* THJI3 — g0 3mMicToBOTO MOaYJs, a00 B IIIOMY 10 HAaBYAJIbHOI AUCITUILIIHA
BU3HAYAETHCS BUKIIA/IaueM, 3 YpaxyBaHHIM CHEeIU(IKH JUCITUTLIIHU.

KoHTpOoJIb T OL[IHIOBAHHS HABYAJIbLHHUX JOCSATHEHDb CTY/IEHTIB Yy npoieci
BHBYEHHS HABYAJIbHOI TUCHMILTIHKA 3aco0aMu KOHTPOJIIO M OLIHIOBaHHS
pe3yJIbTaTiB HAaBUYAHHS €:
- KOHTPOJIbHI pOOOTH; CTaHIAPTU30BaHI TECTH; pedepaTh; ece; MPe3eHTallll
pe3yJbTaTiB BUKOHAHUX 3aBJaHb Ta JIOCIIHKEHB; 1HII BUIW 1HAUBIIyaIbHUX Ta
I'PYIIOBUX 3aBJIaHb.

Kpurepii ouiHioBaHHA HAaBYaJbHHX [JOCATHEHb CTYACHTIB 3a
pe3yibTaTaMu MOTOYHOI'0 KOHTPOJII0

- KPUTHYHHUH OIVIA HABYAJBHOIO Bileo — 2 0aJia




Criteria to assess video surveys: The information shared in the video is reflected in
the survey — 1 point

The appropriate language level — 0,5 point

Critical comments on the material — 0,5 point

- TECT 3 MHOKHHHMMH BapiaHTamMu Bianosiai — 2 0aja
Criteria to assess a multiple choice test (10 questions in a test):
1 correct answer = 0,2 point

-ecce, mpe3eHTaMis, pedepat 3a BUOOPOM CTyAeHTA -5 faJiiB

Criteria to assess the Power-Point Presentation, Essay, Report:

- the information is valid and concerns the topic — 1 point

- the presentation is logically organized — 1 point

- the appropriate language level — 1 point

- there is a balanced presentation of illustrations and the text —1 point
- the list of resources is given — 1 point

- TeMa CeMiHApPChKOI0 3aHATTS:
YcHa BIIIOBIIb HA CEMIHAPI OLIHIOETHCA Y 3 OaiB.

3 6anu CTyaeHT npoJEeMOHCTPYBaB BHCOKHI pIBEHb BOJIOJIHHS
TEOPETUYHUM  MaTepiajioM; TIOBHICTIO PO3KPUB  3MICT
MUTAHHSA; JIOTIYHO CTPYKTYpPYBaB CBOKO BIJIOBIJb 1 HaBiB
BIIMOBIHI TPUKJIA]IN.

2 banu CryneHT mnoKa3aB 3a/J0BUIbHE BOJIOJIHHA TEOPETUYHUM
MarepiajioM; HE MOBHICTIO PO3KPUB 3MICT MHUTAaHHS;, HE
30BCIM JIOTIYHO CTPYKTYpyBaB CBOIO BIJINOBIJb 1 HE HaBiB
IPUKIAJIB; JOMYCTUB OJM3bKO 4-6 MOBHUX MOMUJIOK.

1 Ganmu CTtyneHT TOKa3aB HE3a/J0BLIbHE BOJIOJIHHS TEOPETUYHUM
MarepiajioM; HE PO3KPHB 3MICT TIUTaHHS, JIOTIYHO HE
CTPYKTYpyBaB CBOIO BIJINOBiIb 1 HE HaBIB MPUKIAIIB;
JIOITYCTHUB 6-8 MOBHUX MOMMJIOK.

0 GamiB CTyneHT He BINOBIB Ha 3alIUTaHHS

Mony/ibHa KOHTPOJIbHA Po00Ta (TECTyBaHHS 13 3aBJJaHHSMU PI3HOTO PIBHS
CKJIQJTHOCT1 — MHOKMHHUM BHOIp, 3HAXO/PKEHHSI BIAMOBIIHOCTEN) OIIHIOETHCS TaK:

MonynbHu 91-100% BinmoBineit MoynbHu 91-100%
i Tect 1 BipHI 1 Tect 2 BiJIMTOBiICH BipHI
9 GaniB 6 GaiiB
8 OamniB 81-90% BigmoBiaeit 5 GamiB 61-80%

BipHI BIiJIMTOBiICH BipHI
7 GamiB 71-80% Bigmosiaeit 4 OaiiB 51-60 %

BipHI BIJITIOBIJICH BipHI
6 OamiB 61-70% Bigmosigeit 3 Gamn 21-40 %

BipHI BIJINOB1JICH BipHI
5 GamiB 51-60% BigmoBinei 2 Oanu 11-20 %

BipHI BiJIMTOBiICH BipHI
4 OaniB 41-50% BignoBigen 1 6amn 1-10% Bixgmosigei




BipHI BIpHI

3 oanu 31-40% Biamosineit 0 GamiB 0% Biamosiaek
BIpHI. BipHI.

2 Oanmu 21-30% Bigmosigei
BIpHI.

1 Ganmn 11-20% Bixmosigei
BipHI

0 OamiB 10- 0% Bigmosingeit
BipHI.

Kpurepii oniHroBaHHs pe3y/ibTaTIB HABYAHHS HA MIJICYMKOBOMY KOHTPOJIi

3aranpHa KUIBKICTH OalliB, SIKy CTYJEHT MOE€ OTpPUMAaTH y INpOLECl BUBYEHHS
JUCIUIUIIHU TPOTITOM ceMmecTpy, craHoButh 100 Oami, 3 sikux 60 OaniB CTyIEHT
HaOUpae 3a MOTOYHI BUAM KOHTPOIIO 1 40 6atiB mij 4ac miICYMKOBOTO BUIY KOHTPOIIIO
(ex3ameHy).

KinbkicTh 6aliB 32 KOXHY TEMY BUBOJMTHCS 13 CYMU MOTOYHUX BHUJIB KOHTPOJIIO (32
BUCTYIIU Ha CEMIHAPCHKUX 3aHSATTSAX, BUKOHAHHS TECTOBUX 3aB/IaHb, MIATOTOBKY
pedepartiB). KibkicTs 6alliB 32 MOAYJb JOPIBHIOE CyMi OaiiB, OTpUMaHHUX 32 TEMHU
JaHOT0 MOayiIs. MakcuMallbHa KiUTbKICTh OaiiB ckianae: 3a 1 moxynb — 30 OaniB; 3a 2
Moaynb — 30 Ganis.

IincymkoBHMii KOHTPOJIb IPOBOJUTHCA 3 METOK OLIHKH pEe3yJbTaTiB HaBYAHHS Ha
3aBepIIATIBHOMY €Tarl — IiJ 4ac MPOBEAEHHS ICHUTY 3 JUCLMIUTIHA. MakcuMmasibHa
KUTBKICTDh OaiiB, SIKy CTYJAEHT MOKE€ OTPUMATH y XOMAl MPOBEACHHS IMiJICYMKOBOTO
KOHTPOJTIO CTaHOBUTH 4() 6anie — mo 10 GaiiB 3a KOXKHY BIINOBIIb €K3aMEHAIIIMHOTO
oinery.

Bignosimi Ha murtanHs Nel, Ne2 ta Noe3 B KOKHOMY 3 €K3aMEHAIIMHUX OLIETIB
nependavarTh JEMOHCTpAIl0 TEOPETUYHUX 3HAHb CTYyJEHTa 3 JUCIUIUIIHU.
OriHtOBaHHS BIJIMOBIIEH HA Il MTUTAHHS 3/IIHCHIOETHCS 3a CIIIJIBHUMU KPUTEPISMHU.

Kpurepii Ta napameTpu onliHloBaHHs Biinosiaei Ha nuTanHA 1, 2 Ta 3:

bamm

XapaKTepuCcTUKa BiIMOBIII

10

CTYJCHT BUYCPITHO BUCBITIIOE TCOPETHYHE MUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE TOJIOBHI
MOMEHTH, HABOAWTH aJCKBaTHI PI3HOMAHITHI TNPHUKIAJA;, BXHUBAE aJICKBAaTHI JIEKCHKO
rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH; JOTIYHO OOTPYHTOBAHO i CTPYKTYPHO MPAaBHILHO OYIy€ BiIOBI/Ib;

9-8

CTyIEHT JOCTaTHhO IIOBHO BHCBITIIIOE TEOPETHYHE IUTAHHS; MPABHWIBHO BHOKPEMIIIOE
TOJIOBHI MOMEHTH, HABOJIUTH HEOOXITHI MPHUKIAAH; BXKUBAE KOPEKTHI JIEKCHKO-TPaMaTH4HI
CTPYKTYpH; JIOTIUHO 1 CTPYKTYpHO MpaBUIBHO OyAye BIANOBiAb; MPOTE BIAMNOBIIbL Mae
HE3HA4YH1 HETOYHOCTI Ta IIOMUJIKH;

7-6

CTYJICHT HETOBHO BHCBITJIIOE€ TCOPETHYHE IUTAHHS; HE AaKICHTYE yBary Ha TOJIOBHUX
MOMEHTAaX, HABOJIUTh HEJIOCTATHIO KUTbKICTh MPUKIIAIIB; BXKUBAE JICIIO0 HEKOPEKTHI JICKCUKO-
rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENpaBUILHO OyAye BiAMOBi/b; BiAMOBIAb
Ma€ JIesIKl SIK He3Ha4H1, TaK 1 3HaYHI HETOYHOCTI Ta IIOMMJIKH;

5-3

CTY/ICHT YaCTKOBO 1 HEJIOCTaTHHO BHCBITIIIOE TCOPETUYHE NMUTAHHS, HE aKICHTY€E yBary Ha
TOJIOBHMX MOMEHTAaX, HABOJWUTh HEIOCTATHIO KUIBKICTh MPUKIAMIB; BKHBAE€ HEKOPEKTHI
JIEKCUKO-TpaMaTH4YHI CTPYKTYpH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYpPHO HEIpPaBWJIBHO OyIye BIAMOBI/Ib;
BIAIIOBIAL Ma€ AEAKI 3HAYHI HETOYHOCTI Ta OMUJIKH,

2-0

CTYACHT Y4CTKOBO 1 HEOOCTaTHBO BHUCBITIIIOE TCOPCTUYHC IIMTAHHS; BHUKJIAJa€ He,Z[OCTaTHiﬁ
JJIs BHCBITJICHHSI TEMH OOCST TCOPCTUYHUX IMOJIOKCHb, HC BUOKPEMIIIOE TOJIOBHI AYMKHU; HEC
HAaBOJWTL IIPHUKJIAIM, BUKOPHUCTOBY€ HpOCTi, qacTo HeKOpeKTHi J'IGKCI/IKO-I‘paMaTI/ILIHi




CTPYKTYpH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMPABWIIBHO OYyAy€ BiNIOBi/b; BIANOBIAb Ma€ BEIUKY
KUTBKICTh 3HAYHUX TTOMHUJIOK.

Bianosini Ha nutanHg Ne4 MaroTh MpakTUYHUHN XapakTep (3A1HCHUTH JEKCUKOJIOTTYHUN

aHalli3 YPUBKY XyI0KHBOTO TeKCTY (00csar — 250 cmiB):

A) GbyHKIIOHATBHUN CTUIIb

b) 3aranpbHa XapaKTepUCTUKH JIGKCUKHA TBOPY

B) cnoBoTBipHMIT aHAII3 IEKCUKU

') 3amo3uyeHHs B TEKCT1

J1) aHTOHIMH, CHHOHIMH, OMOHIMH B TEKCTI
Kpurepii Ta napamerpu oniHIOBaHHS BIANOBiJel HA NUTAHHA 4:

bamm

XapakTepHuCTHUKA BiIMOBI T

10 | CTYJEeHT MOBHICTIO Ta MPaBUIbHO BUKOHYE MPAKTUYHE 3aBAaHHs Oinera

9-8 | BIANOBINb CTYJCHTA MICTUTh HE3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAKTUYHE 3aBJIaHHS BUKOHAHO 3
HE3HAYHMMH IIOMHJIKAMH
7-6 | BiINOBiZb CTY/IEHTA MICTUTh HETOYHOCTI i IPAKTUYHE 3aBJJaHHS BUKOHAHO HEITOBHO

YaCTKOBO

5-3 | BiAMOBigs CTYACHTAa MICTUTh 3HAYHI HETOYHOCTI 1 MPAaKTUYHE 3aBJaHHS BUKOHAHO JIMILE

2-0

CTYJACHT HC B 3MO31 BUKOHATH IMPAKTUYIHC 3aBJaHHsA

IIIxana oninoBanusa: HanionajabHa Ta EKTC

. . Oninka 3a mkagow €EKTC
Oninka 3a HaiOHAJILHOIO HoscHenna 3a
IIKAJIOI0 Omninka (6aan)
PO3MIMPEHOI) MIKAJIOI0
Bigminno A (90-100) BIZIMIHHO
B (80-89 Ke 1o0pe
Jlobpe (80-89) Zy’xKe 100p
C (70-79) n00pe
3210BiIBHO D (60-69) 32/I0BUIBHO
E (50-59) JIOCTaTHBO
HE3aI0BIIBLHO
FX (35-49)  (nesan )
3 MOXKJIMBICTIO IOBTOPHOT'O CKJIAJaHHS
(He3aJ0BIIILHO)
He3apgoBinbHO 3 000B'I3KOBHUM CAMOCTIMHUM
F (1-34) IIOBTOPHHUM OITPALOBAaHHAM
OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA
JI0 TIEPECKIIATaHHS

NNk WD =

IIUTAHHA JJIA NIACYMKOBOI'O KOHTPOJIIO

Types of borrowings in

English

Classification of borrowings in English

Definition of Lexicology and its relation with other sciences.

Aims of Lexicology and approaches in Lexicology.

The layers of English vocabulary according to etymology of words.
Words of native origin and their characteristics.

Groups of words with the native element in the English wordstock.




8. Assimilation of borrowings.

9. The degree of assimilation of borrowings.

10. Barbarisms, etymological doublets, international words

11. Word-building in English.

12. Word Structure in English.

13. Classification of morphemes from the semantic point of view.
14. Classification of morphemes from the structural point of view.
15. Morphemic types of words

16. The derivative structure of the words

17. Productive and non-productive ways of word-formation.

18. Affixation in English

19. Semantics of Affixes

20. Conversion in English

21. Shortenings in English

22. Non-Productive Means of Word Formation: Blendings and Back-Formation
23. Non-Productive Means of Word Formation: Reduplication and Sound-Imitation
24. Word meaning and approaches to it

25. Grammatical and lexical meaning

26. Denotational and connotational meaning

27. Polysemy of the English language

28. Types of Semantic Components of meaning

29. Homonyms and their classifications.

30. Full homonyms and partial homonym:s.

31. Sources of Homonyms

32. Definition of synonyms, synonymic dominant

33. Criteria of Synonymy

34. Types of Synonyms

BusHanHs pe3yJbTaTiB HAaBYAHHS, 3100yTHX Y HepopMaJIbHIN OCBITI.

3rigHo 3 «llojoKeHHsIM mpo B3aeMoOAll0 (GopMaabHOI Ta HedOopMaJILHOIL

OCBITH, BU3HAHHSI DE3VJILTATIB HAaBYaAHHSI (3J00VTHUX IUISIXOM HebopManbHOL

Ta/a00 1HOOPMAJILHOI OCBITHU, B cHCTEMI (hOPMAIBHOI OCBITH) V YepHIBEILKOMY

HallloHATbHOMY YHiBepcuTeTi iMeHi FOpis ®denpkoBuya (mpotokos Nel(O Bim 28
#oBTHS 2019 poxy)» Ta 3rigHO pimieHHS Kadeapu aHTIIHCbKOI MOBHU MO
BU3HAHHS pE3yJIbTATIB HAaBYAHHS, 3A00yTHX NUIIXOM HehOPMAJIbHOI OCBITH
(mpotokonn Nell Bim 17.11.2020), mig yac mpoxoJkeHHs Kypcy «Metoauka
BUKJIaJIaHHS (axoOBUX IUCIUIUIIH Yy BHIIIM IIKOJ1» BU3HAIOTHCS pE3YyJIbTaTH
HABYaHHS CTYJACHTIB, OTpUMaHi y HedOpMalbHIN OCBITI, 3 MOXIJIUBUM

nepe3apaxyBaHHsIM :

- TeM/TeMH 3MICTOBUX MOJYJIIB, K1 CIIBBIIHOCHI 3a 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSIM J10

3HaHb, OTPUMAHUX NUIAXOM He(POpPMaIbHOI OCBITH; SKIIO OTpPUMaHi

He(OpMaNbHIN OCBITI 3HAHHSA MOTJIUONIOIOTH 1 PO3MIMPIOIOTE TeMy / TeMH

3MICTOBUX MOJIYJIIB,;

- 1HAMBIOYAJILHOTO 3aBJAHHA, SIKIIO OTPUMAaHI y HePOpMallbHIA OCBITI 3HAHHS

BIJIIIOBIJIAI0TH 3araJIbHOMY CHPSIMYBAaHHIO JUCIUIUTIHY;


https://drive.google.com/file/d/1o0CFtXHLrgqS-T43aFun6blUvZO7Z0z1/view?usp=sharing
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-TeM / TEMU CEeMIHapChKUX 3aHSTh, SIKI CIIBBIIHOCHI 32 3MICTOBUM HAIlOBHEHHSM
70 3HaHb, OTPUMAHUX MUIIXOM HePOpPMaabHOI OCBITH; SIKIIO OTPUMaHI B
HeopMaNbHIN OCBITI 3HAHHA MOTJUOMIOIOTh 1 PO3UIUPIOIOTH TeMy / TeMHU
CEMIHAPCHKUX 3aHSTh;

-TeM / TeMU CaMOCTINHOT pOOOTH, K1 CIIBBITHOCHI 32 3MICTOBUM HAIOBHEHHSIM
JI0 3HaHb, OTPUMAHUX MUIIXOM HePOpPMaabHOI OCBITH; SIKIIO OTPUMaHI B
HedopMasbHIil OCBITI 3HAaHHSA NOTMMHONIOIOTH 1 PO3UIMPIOIOTH TeMy / TeMHu
CaMOCTIHHOT pOOOTH.

JUis BU3HAHHA i mepe3apaxyBaHHS 3HaHb, OTPUMAHUX Yy HEPOPMAJIbHIN
OCBITI, CTYIEHTYy CJiJ TpeACTaBUTH cepTudikar, MO MIATBEPIIKYE 3A00YyTTS
3HaHb Y He(h)OPMAIIbHIH OCBITI.

HInstxu 3100y TTs 3HAHB Y HeOpMaIbHIi OCBITI:
- TPEHIHTH,
-OCBITHI ¥ MpaKTU4HI KypcH ( B TOMY YHUCJI1 OH-JIAMH),
-ceMiHapH i BeOiHapH (B TOMY YHUCIII OH-JIAMH),
-JIITHI /3UMOBI TIKOJIM TOIIO.

MeToau Ta OCBiTHI TeXHOJIOTiT HABYAHHS

VY npotieci BUBYEHHS! HABYAJIBHOI JUCIUILIIHU BUKOPUCTOBYIOTHCS

-IHHOBAI[IHI OCBITHI TEXHOJIOTil: 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIAHI, TEXHOJOT1i
CTYJICHTOIIEHTPOBAHOI'O HABYAHHSI; MPOEKTHA JISUTbHICTB;

-TpaJIMIIiiiHI Ta 1HTEPaKTUBHI ()OPMHU 1 METOAM HABUAHHS, CEPE]a SKUX: JICKIisi-
Bi3yanizallis, mnpoOJeMHa  JIeKIls,  CeMIHap-JUCKyCis,  CceMiHap-/iajor,
CaMOCTINHO-/IOCIIITHUIIbKA po00Ta, aHai3 1 PIIICHHS! CUTYaTUBHUX MPOQEeCiiHUX
ncuxojioro-neaarorivaux 3agad (Case study) Ta iH.

IMoaiTnka akageMiuyHoi JA00pPOYECHOCTI BIANOBIJAE YUHHUM HOPMATHUBHO-
MIPaBOBUM JIOKYMEHTaM Y KpaiHu, CTaHJapTaM BUIOI OCBITH, ETHuHOMY KOACKCY
ta [lomoxkeHHAM 11010 TpaB Ta OOOB’S3KIB, MpaBUJI TMOBEIIHKU, aKaJEeMIYHOI
T00pOYECHOCTI, TOCTYMy 0 HAaBYAaHHS OCi0 3 0OMEXEHOI MOOITBHICTIO Ta iH.
HOPMATUBHO-TIPAaBOBUM  JIOKYMEHTaM, 3aTBep/UKEHUM B  UepHiBeIbKOMY

HaI[lOHATTBHOMY YHIBEPCUTETI IMeH1 FOpis ®enpKoBUYA
(muB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-
dobrochesnist/).

PexomennoBana jitepatypa
OcHoBHA
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2019. 236 c.
2. English Lexicology : tutorial / O. L. Ilienko, I. A. Kamienieva, Ye. S. Moshtagh ; O.
M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv. Kharkiv : Publishing
House I. Ivanchenka, 2020. 218 p.
3. Jonmemns C. M. (2022). English Lexicology : HaBuansuuii mocionuk / C. M. JloHerrs,
O. B. Enp Kaccem. Xapkis : YxpIV3T, 147 c.
3. Hixonenko A.I'. (2007). Jlekcukonoris aHIIIMCbKOI MOBU — TEOpIs 1 NMPAKTHKA.
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Binaung: Hosa Kuawura.

4. JIeKcUKOJIOTisI Cy4acHOi aHTJIHChbKOT MOBH : HaBy. nocionuk / €. 1. T'opots, E. K.
Komsanma, JI. M. Komtok, JI. K. Manimon. Octpor : BugaBaunrso HarioHanbHOTo
yHiBepcuteTy «OcTpo3bka akaaemisn, 2015. 328 c.

4. Jlyx'saosa I'. B. (2022). Jlekcukoorisi aHTTHChKOi MOBH : KOHCIIEKT JISKI[IH 3 KypCy
"JIeKCHUKOJIOT1sI aHTJIINChKOI MOBU" JJIsL CTY/I. BUILl. HaBY. 3aKj. / XapK. Hall. TeJ. YH-T
imeni I'. C. CkoBoposu ; Binmos. 3a Bum. T. A. [lle6mukina. Xapkis : XHITY, 60 c.

5. €cunenko H.I'. (2019) A Course of English Lexicology, 3 kypc: HaBuanbho-
MeTonuuHuii TociOHmk / Ywkmamawi: €cunenko H.I'., bemmei#t O.B. YepHnismi:
Texnoapyk, 2019. 184 c. (3 rpudom /[pykyerbcs 3 yxBanoro BueHoi paau YHY,
npotokos Ne 10 Big 28.10.2019)
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